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ON INTERTEXTUALITY SIGNIFICANCE IN PUBLIC ADDRESSES
Ganna Krapivnyk
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University,
Ukraine

It is impossible to imagine any influential text without intertextuality involved in
the process of its production and interpretation. The point is that links between
various texts broaden the limits of the resulting metatext meanings and messages,
thus having a powerful impact on the text recipients. Notably, each intertext, or an
intertextual inclusion, may be considered as an element in a chain of senses that can
be brought by it to the informed reader. The depth and scope of recognizing and
understanding these references depend on the cultural background and general
education level of the text recipient. Thus, an allusion to a classical work by
W. Shakespeare, L. Tolstoy, M. Bulgakov, or T. Shevchenko may be at once
associated with its further references to the precedent religious or secular texts, on the
one hand, and literary metatexts, theatrical productions and screen versions of such a
pretext, on the other.

In order to empirically confirm the abovementioned statements, a public address
by President V. Zelenskyy to the British Parliament (dated 08"™ March 2022) was
taken as the textual material for this paper.

It is to be pointed out that the intertextual links activate not merely the
similarities or echoes of the written or oral texts but also extra-linguistic factors that
influenced, accompanied or even triggered the production of prototype texts. For
example, the situation with quoting the speech to the House of Commons by
W. Churchill was remarkable in many respects and activated a number of semantic
layers related both to the text itself and to the socio-political situation at that time.
Particularly, the recent success in Dunkirk along with the full-scale Nazi activities on
the Continent served as one of the triggers for W. Churchill’s speech along with the
appeal to the allies, especially the one across the Atlantic, to help his country at the
critical point in history. Similarly, the 13 days of the courageous fight for Ukraine
made it possible for President V. Zelenskyy to emphasize the heroism, will and
spiritual power of the Ukrainians in their struggle for freedom and the appeal to the
allies. Moreover, the address was an evident reminder of the similar approach applied
to both conflicts and tyrants, standing behind them. For months before the Nazi threat
of the invasion, there had been a wide and steady “policy of appeasement, hoping to
contain Hitler and Nazi Germany and avoid hostilities” (Hunt, 2017). The same
situation could be observed for several months towards the imminent Russian
invasion.

By quoting and extending Churchill’s words, V. Zelenskyy appealed to the allies
reminding them of the tragedy and Nazi horrors of WWII as well as implicitly
referring to the Book of Revelation (since W. Churchill’s words appealed to the
Americans and clearly created a reminiscence to the apocalyptical events, would
carry on the struggle, until, in God’s good time, the New World, with all its power
and might, steps forth to the rescue and the liberation of the old (International
Churchill Society)), the precedent name of Napoleon (In the days of Napoleon...
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(ibid.)), and Churchill’s speech metatexts (it was specifically relevant for the
international audience culturally familiar with various comments on that memorable
speech in media, a book by Richard Toye, The Roar of the Lion: The Untold Story of
Churchill’s World War 11 Speeches, 2013, the screened version of the events in biopic
The Darkest Hour, 2017 and many others). The speech given by the Ukrainian
President included a modified quotation of the Churchill’s speech (June 04, 1940),
namely: We shall fight in the seas, we shall fight in the air, we shall defend our land,
whatever the cost may be. // We shall fight in the woods, in the fields, on the beaches,
in the cities and villages, in the streets, we shall fight in the hills ... And | want to
add: we shall fight on the spoil tips, on the banks of the Kalmius and the Dnieper!
And we shall not surrender! (President of Ukraine Official Website, March 08, 2022).
The impact of this citation is strengthened by the speaker’s knowledge of the
existence and importance of that historical speech to the House, since he said that ...if"
not here, where should I remind you of the words that Great Britain has already
heard. And which are relevant again (President of Ukraine Official Website, March
08, 2022).

Regarding the existence of the state of Ukraine, V. Zelenskyy also quoted
Hamlet’s rhetoric question To be, or not to be, concluding (similarly to Churchill’s
idea) that the answer could be affirmative only.

V. Zelenskyy uses allusions to the precedent names and phenomena well-known
to the Ukrainian allies, using such lexemes as power, great, Nazi, terror, genocide,
Babyn Yar as well as the supra-phrasal structure resembling a chronicle (before the
promise to never surrender Churchill also gave an overview of the previous military
events). It is notable that the word great is used with high frequency in three parts of
the address, which makes it especially effective in impacting the recipients: at the
very opening of the speech (it is a clear allusion to the history of the UK, the name of
the biggest island, a part of a famous slogan offered by the key ally Churchill
addressed in 1940 and also to draw a parallel to the Ukraine, its people and history).
In particular, the President of Ukraine said, I’'m addressing all the people of the
United Kingdom. All the people of Great Britain. Great people. With a great history.
I 'm addressing you as a citizen, as President of a great country as well. With a great
dream. And a great struggle (President of Ukraine Official Website, March 08,
2022). The initial emphasis on this allusive intertextual characteristic of the nation is
mentioned again in the middle and of the speech: Great Britain! // Ukraine did not
strive for that. It did not seek greatness. But it became great during these days of this
war (President of Ukraine Official Website, March 08, 2022) and when closing this
address, Do what the greatness of your state and your people obliges to. // Glory to
the great Ukraine! Glory to Great Britain (President of Ukraine Official Website,
March 08, 2022).

Though the above overview of the intertextuality in the public address in
question is non-exhaustive, it includes the essential intertextual links to be found
therein, and it obviously provides evidence to the high significance of the using
intertextuality in this textual genre to achieve the maximum effect on the public who
will subsequently perceive and interpret the text.
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POJIb KOMYHIKATUBHUX HEBJIAY Y CTBOPEHHI KOMIYHOT' O
E®EKTY
Jlaga KpacoBunbka
XapkiBChbKHI HalllOHAIBHUHN TieAaroriuauii yHiBepeuteT iMeHi ['.C. CkoBopou,
Ykpaina
VY cyuacHiii JHTBICTUIIl HAOYyBarOTh TPEHAY CHUHKPETHUYHI JIOCIIIPKEHHSA 3
3aIly4eHHSIM JIEKIJIbKOX IMiJIXO0JIB 1 METOJUK aHajizy MOBHOro marepiany. Tak, Harii
CIIOCTEPEKEHHS 32 BUHUKHEHHSIM KOMYHIKATUBHUX HEBJAa4 B KOMENIMHHUX cepiaiax 1
aHIMaliMHUX (QUIbMaxX 1 aHaNMi3 YUHHUKIB, $KI iX CHPUYUHSIOTH, BUCYHWUJIM Ha
NEepelHIi IMJIaH MUTaHHAd iX POJl B CTBOPEHHI KOMIYHOro edekry. [ sxmio
MOPYILIEHHSIM Yy CHUIKYBaHHI MPUCBSYEHA HU3KAa (PYHIaMEHTaIbHUX pOOIT Yy
BiTum3HsHIN Hayui (®@. C. bauesuu, O. B. Jlyonosa, A.Il. MaptuHiok Ta iH.), a
OCHOBM TyMOpPY BHMBYAIOThCA 3 AHTHUYHHUX dYaciB (Qinocodamu, TCHUXOJOraMu 1
MOBO3HABIISIMU Y BCbOMY CBITI, TO MPO0OJieMa KOMYHIKaTUBHUX HEBJA4 K TPUTEPIB
CTBOPEHHSI KOMIYHOTrO Iie¢ He OyJia 00’€KTOM JIHTBICTUYHOTO IOCHIIKEHHS, IO 1
MOSICHIOE 1HTEPEC HAIIOT PO3BIIKH.
TeopeTnyHi MOJIOKEHHS, HA SIKUX 0a3y€eThCs HAIIl aHAI3, HACTYIIHI:

1) VYenig 3a O. B. [lyO1ioBoto mij KOMYHIKaTUBHOIO HEBIAUCIO (Z1aji
KH) po3ymiemMo Takuii MOBJICHHEBO-TIOBEAIHKOBHH aKT, B IKOMY BepOajbHa Ta
/ a60 HeBepOaybHA JIisl aJJpeCaHTa HE aKTUBYE Y CBIJIOMOCTI ajipecaTa HisIKOTO
KOHBEHIIIOHAJILHOTO  KOHIIENTYaJdbHOTO  3MICTy, abo 1eil  ceMio3uc
BiIOYBAa€TbCS YACTKOBO, BHUKIMKAKOYM XHOHI acoIliamii y OCTaHHBOTIO.
(1ybmosa, 2014, c. 5)

2) YWHHUKAMHA TOPYLIEHb KOMYHIKAUIMHUX OOMIHIB BHUCTYMAIOTh
pPO301KHOCTI CPOPMOBAHOCTI PI3HOTO TUNY 3HaHb y YYAaCHUKIB KOMYHIKallii,
BIIXWJIEHb B1JI HOPM MOBHOTO KOJy, a00 MOBJIEHHEBOI TMOBEIHKU,
NICUXOJIOTIYHI ¥ TepLenTHBHI 0COOIMBOCTI KOMYHIiKaHTIB. (ly6uosa, 2014,

cc. 5-6)
3) KorHiTuBHUM MeEXaHI3MOM CTBOPEHHS KOMIYHOTO TMPUUHATO
BBAXKATU IHKOHTPYEHTHICTh — HEBIAMOBIIHICTE MDK €JEMEHTAMU JKapTy,

KOH(JIIKT MK TUM, IO OYIKYEThCS, 1 IO BIAOyBaeThCsl HacmpaBi. binbuiicts
KOTHITUBHUX TEOPi TyMOpY MOCTYJIOIOTh, 110 CTBOPEHA IHKOHTPYECHTHICTh
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